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PERMBLEDHJE

Né kohét moderne gé po jetojmé, krahas pérkthimit njerézor té béré nga njeriu, heré-heré pérdoret
dhe pérkthimi automatik, té cilin teknologjia e mundéson me krijimin dhe pérmirésimin e
vazhdueshém té programeve té ndryshme té pérkthimit. Né shogérité post-moderne, globaliste,
konsumiste, ritmi i shpejté i jetés dhe i biznesit gjithashtu, ka nevojé pér pérkthimin e materialeve
voluminoze né njési shumé té shkurtra kohore e kjo éshté ndoshta edhe arsyeja se pérse po
kérkohet té pérdoret pérkthimi automatik pér té béré pérkthime té cilat nése do té bien né dorén
e njé lexuesi té kualifikuar, sigurisht gé jo vetém do té tingéllojné si pérkthime fjalé pér fjalé, por
dhe né shumé raste, do té jeté véshtiré té dalé kuptimi i tyre i vérteté, pér t& mos théné njé pjesé
e madhe e fjalive do té jené njé kegkuptim i madh krahasuar me origjinalin. Prandaj, megjithése
prirja e botés po shkon drejt robotizimit, pérkthimi duhet té mbetet né listén e atyre profesioneve
té cilat inteligjencén artificiale duhet ta konsiderojné si ndihmése, por té jené ekskluzivitet vetém
i inteligjencés njerézore, té kené shpirt dhe ndjenja humane né ¢do mesazh qgé transmetojné apo
dhe saktési teknike kur béhet fjalé pér pérkthime shkencore.

Fjalét celés: e ardhmja, krijimtari, pérkthim automatik, pérkthyes profesionist, robotizim,
teknologji

ABSTRACT

In the modern era we are living in, in addition to human translation man by man, automatic
translation is time after time used, which technology enables with the continuous creation and
improvement of various translation programs. In post-modern, globalist, consumerist societies,
the fast pace of life and also businesses may need to translate voluminous materials in very short
units of time, and this is probably the reason why automatic translation is required to make
translations which if they fall into the hands of a qualified reader, not only will it sound like mot-
a-mot translation, but also in many cases, it would be difficult to come up with its true meaning,
not to mention a large part of the sentences would be a great misunderstanding compared to the
original. Therefore, although the world trend is moving toward robotisation, translation has to
remain on the list of those professions that should consider artificial intelligence as an aid, and
only an exclusivity of human intelligence, in order for them to transmit their spirit and feelings
in every message they convey and of course, technical accuracies when it comes to scientific
translations.

Keywords: automated translation, creativity technology, professional translator, robotisation, the
future
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A JANE PERKTHYESIT PROFESIONISTE SPECIE NE ZHDUKJE?

Hyrje

Pérkthimi, si profesion mbart né vetvete artin dhe pasionin. Veg késaj, ai éshté edhe
pjesé pérbérése e historisé, artit, kulturés, diplomacisé, drejtésisé dhe ekonomisé
ndérkombétare. Si¢ thoté edhe Dr. Jorgji Kote, pérkthyesit/interpretét nuk jané zanatginj
tekniké apo thjesht gjuhéfolés mekaniké, por komunikues dhe aktoré me horizont, dije
dhe kulturé té gjeré né shumé fusha. Ka disa fakte historike gé nuk mund té na dalin nga
mendja, si pér shembull: Konferenca e Pages né Versajé, mé 1919 dhe proceset
gjyqésore t€ Nurenbergut, mé 1946, t€ cilat nuk do té ishin mund€suar pa “ushtriné” e
pérkthyesve/interpretéve.

NEé c¢do fushé dhe né shumicén e profesioneve té lira ose jo, ndikimi i internetit &shté
i jashtézakonshém. Ndikimi éshté aq i madh sa jo vetém ndihmon njerézit pér té kryer
punét e tyre mé lehté e mé shpejt, por arrin deri aty sa me ané té zhvillimit té pandalshém
té teknologjisé vitet e fundit edhe té zéré vendin e tyre. Béhet fjalé kétu si pér programe
té ndryshme kompjuterike, ashtu dhe pér pajisje té tjera robotike té komanduara. Né
varési té profesioneve, mbetet ende né diskutim pyetja, a jané kéto programe dhe
kéta roboté té afté té béjné punén e njerézve po ag miré sa veté njerézit? Ndoshta né disa
profesione po, si pér shembull: pastrimi i mjediseve té ndryshme, krasitja e barit,
pérgjigjja e telefonatave fikse, paketimi i kutive té ndryshme, ambalazhimi, etj., por kur
béhet fjalé pér pérkthimin, njé profesion, i cili cilésohet i véshtiré gjérat nuk jané kaq té
lehta. Pérkthimi i ¢cdo lloj teksti, roman, novelé, fabulé, pérrallé, fjalé e urté apo poezi
éshté e pamundur té béhet me anén e programeve kompjuterike. Paré né kété aspekt
mund ta quaj, madje, njé bekim, gé fatmirésisht, ky profesion vazhdon ende té jeté nén
mbikéqyrjen e genieve njerézore.

Pérkthimi mundéson komunikimin efektiv té njerézve né mbaré botén. Pérkthyesi
ndérton ura lidhése mes kulturave, gjuhéve dhe kombeve té ndryshém. Kété ndértim dhe
ndérlidhje e bén népérmjet njé pune té stérmundimshme. Eshté ndérlidhés pér
pércjelljen e njohurive, thelbésor pér zhvillimin e njé ekonomie globale dhe mbrojtés
i trashégimive kulturore. Né procesin e pérhapjes sé informacioneve té reja, pérkthimi
mund té ndryshojé historiné. Ndaj, pérkthyesit e talentuar jané thelbi i gjithé késaj pune
shumé té madhe. Ata jané agjentét pér pércjelljen e mesazheve nga njé gjuhé né tjetrén,
ndérsa ruajné ideté dhe vlerat themelore ligjéruese, kuptimore dhe kulturore.

Pérkthyesit duhet té jené té afté té pérzgjedhin shprehje té€ ndryshme, fjalé té vecanta,
té nxéné kuptimet e tyre e t’i ruajné n€ mendje pér t’i pérdorur mé voné sa heré u lind
nevoja. Kétu kemi té b&jmé me intuitén gjuhésore.

Intuita gé té zhvillohet ka nevojé pér praktiké té madhe e njohuri té shumta dhe éshté
shumé e réndésishme, si dhe njé domosdoshméri pér njé pérkthyes té afté. Pér té gené njé
pérkthyes i miré duhet shumé mund, puné dhe kérkohet njé investim i konsiderueshém
né gjuhén burimore dhe né até té cilén duam té pérkthejmé. Mbi té gjitha, pérveg njohjes
Sé pérsosur té gjuhés amtare dhe asaj nga e cila pérkthen, nevojiten edhe njohuri té
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thella e té gjera kulturore, historike, shkencore e késhtu me radhé. Eshté njé nga detyrat
mé sfiduese pér té kaluar né ményreé té sigurt dhe me besnikéri midis dy universeve té
ligjérimit.*®

Ka shumé njeréz gé mendojné se nése diné njé gjuhé té huaj, atéheré automatikisht
mund té vetéshpallen pérkthyes, madje edhe té afté profesionalisht, por jo! Kjo nuk éshté
aspak e vérteté dhe ky pohim as gé i afrohet ndopak késaj mjeshtérie.

Sic ka théné dhe semiologu i famshém italian, Umberto Eco: “Né pérkthim nuk je
duke béré vetém njé pérkthim nga njé gjuhé né njé tjetér, por je duke kaluar dhe nga njé
kulturé né njé tjetér'>’.”

Le ta fillojmé me njé pyetje té& zakonshme, po shumé té domosdoshme pér té mésuar
dhe kuptuar se pérse éshté kaq shumé i nevojshém njé pérkthyes profesionist. Cilat jané
cilésité e njé pérkthyesi, té cilat mund t’i pérmbushé vetém njé i tillg?*%®

* Aftésité pérkthimore — Sipas shumé teorive té pérkthimit, duke filluar nga teorité e
Nida'® e Newmark'®, éshté shumg i réndésishém zhvillimi sa mé i miré gjuhésor i
pérkthyesit. Duhet té shtojmé se, pérpos njohurive shumé té mira né gjuhén e tyre dhe
né gjuhén né té cilén pérkthejné, pérkthyesit duhet mbi té gjitha té zotérojné aftési
pérkthimore.

« Pasioni — Njé pérkthyes duhet té jeté sa mé i pérkushtuar pas punés sé tij. Ai duhet ta
trajtojé cdo libér, tekst, material me ndjeshméri dhe kujdes té jashtézakonshém, duke
shpalosur gjithé ndjenjat e pasionin e tij né punén gé éshté duke béré.

» Kaurioziteti — Njé pérkthyes profesionist nuk quhet i tillé nése nuk ka kureshtjen dhe
ngasjen pér té mésuar fjalé e shprehje té reja ¢do cast. Procesi i té nxénit te njé
pérkthyes duhet té jeté i pafundmé. Ai gé pretendon se di gjithcka, né té vérteté, ende
nuk di asgjé.

« Fjalori i pasur — Pérkthyesi duhet té keté njé fjalor jashtézakonisht té pasur né gjuhén
amtare dhe né gjuhén gé éshté duke pérkthyer, me géllim gé té lehtésojé sa mé shumé
procesin dhe pérkthimi té keté njé cilési sa mé té larté, gjithmoné duke i géndruar sa
mé besnik tekstit origjinal.

 Qartésia — Qé&llimi i padiskutueshém i njé pérkthyesi té miré éshté té shprehé idené e
tekstit origjinal sa mé garté e sa mé rrjedhshém né gjuhén né té cilén éshté duke

156 Razmjou L. Yemen, Hodeidah University, “To be a good translator’ presented at the Second

International Conference on ‘Critical Discourse Analysis: the Message of the Medium’ (October 2003)

157 Eco U. ‘Experiences in traslation’, University of Toronto Press Incorporated 2001, Toronto, Buffalo,
London

158 Pacific International Translations, ‘The translator skillset” (2020)

159 Eugene A. Nida ishte gjuhétari i cili zhvilloi teoriné e ekuivalencés dinamike né pérkthimin e Biblés
dhe njé nga themeluesit e disiplinés moderne té teorive té pérkthimit.

160 Peter Newmark ishte njé nga figurat kryesore né themelimin e Teorive té Pérkthimit né botén anglisht-
folése né shekullin e 20-té.
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pérkthyer.

+ Cilésia — Pérkthyesi nuk duhet té 1éshojé pe pérsa i pérket cilésisé sé pérkthimit e né
asnjé rrethané nuk duhet té béjé kurrfaré kompromisi me té.

+ Krenari e pérulur — Njé pérkthyes i miré sigurisht gqé ndihet shumé krenar kur sjell
pérkthimin e tij, ama duhet té jeté dhe me kémbé né toké pér té pranuar ¢do korrigjim
té mundshém nga redaktori apo korrektori teknik. Né fund té fundit, e réndésishme
éshté gé cilésia dhe saktésia e pérkthimit té jené maksimale dhe ¢do mendim apo
sugjerim duhet té jeté gjithmoné i mirépritur.

Duke paré me vémendje té gjitha pikat e mésipérme e shtjellimet pér gjithésecilén
prej tyre mund té kuptohet fare miré gé njé makineri e njé program kompjuterik nuk
mund té béjné njé puné kaq té detajuar e me kaq shumé shpirt, pasion, mund e dashuri,
si¢c mund ta béjé njé genie njerézore.

Pjesa mé e madhe e pérkthimeve, sidomos atyre letrare, ka té béjé mé shumé me njé
“rikrijim” nga ana e pérkthyesit se sa pérkthimi fjalé pér fjalé i tekstit origjinal. Njé arsye
mé shumé kjo pér té kuptuar se pérse jané té domosdoshém pérkthyesit dhe do té
vazhdojné té jené té tillé edhe né té ardhmen. Pérkthyesit njerézoré nuk mund té quhen
kurrsesi “té dalé kohe”, edhe pse teknologjia vitet e fundit nuk po njeh té ndalur. Njé
pérkthim nuk mund té quhet i ploté ose i pérfunduar pa dorén e njeriut dhe inteligjenca
artificiale nuk mund té krahasohet me inteligjencén njerézore né kété rast.

Njé nga programet mé té njohura e mé té pérdorura né mbaré botén gé ndihmon né
pérkthimin e materialeve té ndryshme né ményré automatike éshté Google Translate.
Ky éshté njé program praktik e nuk mund té mohojmé gé ka disa pérparési, mes tyre
shpejtésia dhe kostoja jo e larté e pérkthimit, por pérséri nuk mund té zévendésojé
pérkthyesin njerézor, qofté edhe vetém pér njé arsye té thjeshté: Google Translate dhe
cdo program tjetér kompjuterik i ndértuar pér kété géllim, pérvec ndjenjés njerézore qé
éshté e pamundur ta pércjellin, gjithashtu nuk mund té pérshtasin fjalé té caktuara sipas
kontekstit té fjalisé, gjé kjo shumé e réndésishme, pasi shumica e fjaléve kané dy ose
mé shumé kuptime.

Kjo éshté dhe njé ndér arsyet kryesore se pérse pérkthimi cilésohet i véshtiré, pér
shkak té polisemisé apo ndryshe kuptimeve té shumta gé mund té marré njé fjalé e
vetme. E pikeérisht pér kété shkak, té pérkthesh nga gjuha angleze né gjuhé té tjera éshté
shumé mé e ndérlikuar nga ¢’mund té mendohet. Né ményré gé té pérshtatésh fjalén né
kontekstin e duhur, duhet té pérdorésh njé fjalé tjetér, ndryshe nga ajo gé mund té keté
si kuptim té paré.

Sipas studimeve dhe testeve té kryera nga veté Google Translate, saktésia e
pérkthimit varet nga veté gjuhét nga té cilat kryhet pérkthimi. Eshté shumé mé e lehté
pér Google Translate té pérkthejé nga gjuha frénge né gjuhén angleze, pér shkak se
té dyja gjuhét kané shumé té pérbashkéta. Po nése kemi té b&mé me gjuhé té cilat
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kérkojné njé kapércim mé té madh nga njéra te tjetra; pér shembull nga gjuha kineze né
anglisht? Kjo €shté shumé e véshtiré pér t’u realizuar me ané té pérkthimit automatik
pér shkak té ndryshimeve té médha gé kané kéto dy gjuhé. Gjuhé té ndryshme kané
gjithashtu gramatikeé té ndryshme, rend fjalésh t& ndryshém dhe shpeshheré edhe fjalé té
cilat nuk e kané té barasvlefshmen e tyre né gjuhén tjetér.

Programi kompjuterik e pérkthen materialin fjalé pér fjalé, ku né shumicén e rasteve,
do té pérftohet njé produkt jo i garté dhe, madje, shpesh heré gesharak, prandaj nuk
mund t’i besosh Google Translate apo ndonjé programi tjetér. Eshté e kuptueshme, pra,
se mundésia e gabimeve té shumta gjaté pérkthimit automatik éshté e pashmangshme
dhe do té jeté gjithmoné e pranishme. Makinerité jané té paafta qé té kené até cilési gé i
bén njerézit uniké dhe né té njéjtén kohé superioré ndaj tyre. Kjo éshté arsyeja se pérse
mendja njerézore do té jeté gjithmoné celési i duhur gé hap dyert e pércjelljes sé ideve,
mesazheve.

Njé nga teoricienét mé té miré té teorisé sé pérkthimit éshté André Lefevere (1945-
1996)**. Lefevere i klasifikon pérkthyesit né konservatoré dhe shpirtéroré. Pérkthyesi
konservator punon né nivelin e fjalés dhe té fjalisé, ndérsa pérkthyesi shpirtéror punon
né nivelin e kulturés si e téré dhe e vendos tekstin né funksion té késaj kulture.

Pérkthimi automatik nuk arrin té jeté pjesé as e pérkthyesit konservator e jo mé té
pretendohet té jeté pjesé e atij shpirtéror.

Gjuha éshté delikate dhe e ndérlikuar. Populli yné thoté se “Gjuha kocka nuk ka, por
kocka thyen!”. Né varési té aft€sisé dhe saktésisé ose jo té njé pérkthyesi, n€ boté jané
shkaktuar e shpallur luftéra.

Ne nuk mund té presim gé makinerité té kuptojné ¢do aspekt té ményrés se si geniet
njerézore komunikojné me njéra-tjetrén. Kultivimi i mésimit té makinerisé deri né até
piké gé té mund té kuptojé me té vérteté gjuhén natyrore dhe té gjitha nuancat e saj
éshté njé pengesé e madhe gé shkencétarét e kompjuterave kané provuar prej kohésh ta
kapércejné, por nuk kané mundur.’®® Ndaj, shérbimet e pérkthimit profesional jané
gjithmoné zgjedhja mé e miré, duke pérdorur njerézit e vérteté e jo inteligjencén
artificiale pér té kapércyer hendeget e pengesave gjuhésore.

Sidoqofté duhet té jemi té pérgatitur pér mé té kegen e duhet té japim mé té mirén toné.
Lind pyetja: Cfaré mund té b&jmé qé t& mbrojmé pérkthyesit njerézoré nga programet
kompjuterike dhe pérkthimet automatike?'®® Si pérkthyes profesionisté, patjetér duhet
té angazhohemi pér t’u pérmirésuar né ményré té vazhdueshme, pa ndalim. Rritja e
vazhdueshme profesionale si njé angazhim gjaté gjithé jetés sé pérkthyesit, rrit edhe
mundésité qé pérkthyesi té béhet i domosdoshém pér kédo gé punon me té. Ndaj, éshté
plotésisht né doré té pérkthyesit té ofrojé njé nivel té larté té cilésisé dhe shérbimit,
né ményré gé ata gé punojné me té, t& mos mendojné kurré ta zévendésojné me njé

161 Lefevere A. ‘Translation, remiting, and the ranipulation of literary fame’, Routledge (1992)
162 Argo Translation. ‘How accurate is Google Translate in 2019?” (2019)
163 Mironov R. “Rise of the machines: Are translators endangered species?’ (2012)
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pérkthyes tjetér dhe, ag mé pak, me njé program pérkthimi automatik.

Materialeve té pérkthyera né ményré automatike u mungon rrjedhshméria dhe
natyraliteti dhe, né shumicén e rasteve, jané té pakuptueshme pér shkak té fjalive e
frazave té dobéta gé pérmbajné. Eshté e pamundur té lexohet mes rreshtave, té nxirren
né pah dhe té theksohen elementé té réndésishém e té transmetohen detajet dhe nuancat e
materialit origjinal. Platformat automatike té pérkthimit nuk béjné dot dallimin as midis
fjaléve me kuptime té ndryshme, as midis strukturave gramatikore me kuptim té dyfishté,
sepse makineria dhe programi kompjuterik nuk mund té kuptojné kontekstin tematik ose
kulturor té materialit burimor. Njé fakt i pamohueshém éshté gé kéto teknologji véshtiré
se pérputhen me hulumtimin e terminologjisé sé kryer nga njé pérkthyes njerézor.
Krijimtaria e pérkthyesit éshté njé vleré e shtuar pér pérkthimin. Pérkthyesit mund té
tregojné njé krijimtari té shkélgyer dhe jané vazhdimisht né kérkim té shprehjeve gé
pérputhen plotésisht né ményré té pérsosur me kuptimin gé do té pércohet, deri né até
piké sa té duket gé teksti éshté shkruar drejtpérdrejt né gjuhén e synuar. Sa i pérket
pérkthimeve teknike té specializuara, &shté e mundur té garantohet cilési optimale dhe
t’u jepet kuptim termave tekniké vetém duke bashképunuar pérkthyesi me njeréz té
specializuar né fushén pérkatése. Metoda e punés sé njé pérkthyesi profesionist bazohet
tek ndérthurja e ekspertizés gjuhésore dhe njohurive té gjera té specialistéve té secilés
fushé.

Ky “problem” nuk &shté digka qé prek vetém botén e pérkthimit. Sipas njé studimi
té Universitetit t& Oxford-it'®*, studiuesit parashikojné se 47% e punéve amerikane kané
gjasa té pérballen me automatizim gjaté 20 viteve té ardhshme. Sidoqofté, i njéjti studim
tregon se 53% e punéve ka gjasa té mos preken fare nga ky automatizim.

Ndaj éshté shumé e réndésishme té theksohet gé robotét kané mé pak gjasa té marrin
pérsipér role té varura nga bashkéveprimi njerézor, si né rastin e pérkthyesit, mésuesit,
doktorit, etj.

Pérkthimi éshté po aq i vjetér sa shkrimi e kéndimi dhe ka ekzistuar gjithmoné si
mijet komunikimi midis njerézve té kulturave e gjuhéve té ndryshme. Eshté shumé e
réndésishme té kuptohet gé pérkthimi éshté njé profesion gé duhet ta marrin pérsipér ta
kryejné vetém pérkthyesit profesionisté. A do té merrnit pérsipér té shkonit né gjykaté
né rolin e njé avokati, gjyqtari, pa pasur njohurité e duhura ligjore dhe kualifikimet e
caktuara? A do té operonit njé pacient nése nuk keni njohurité e duhura mjekésore dhe
nuk keni as pérvojén dhe as diplomén né kété fushé? A do té hynit né kuzhiné pér té gatuar
njé dreké apo njé darké pér té ftuar té réndésishém, kur gjithé ¢faré keni gatuar né jetén
tuaj kané gené vezé e makarona? A do ta ndértonit njé shtépi nése nuk do t’ia kishit idené
se si ndértohet njé e tillé? Pérse té mos respektohet profesioni i pérkthyesit né té njéjtén
ményré? Pérkthyesi éshté njé mjeshtér i fjalés, njeri krijues. Ashtu si¢ njé argjendar
zgjedh me shumé kujdes gurét mé té miré dhe mjetet mé té pérshtatshme pér t’i punuar

164 FreyC. B.and Osbhorne M. A. ‘The future of employment: how susceptible are jobs to computerisation?’
(September 2013)
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ato, pérkthyesi profesionist e forméson pérkthimin e tij si njé xhevahir. Njé pérkthim i
miré kérkon njé analizé té ploté dhe hulumtim sa mé té gjeré. Pérkthimi éshté produkt i
njé pune artizanale dhe inteligjence njerézore. Programet kompjuterike e makinerité e
pérkthimit jané shumé té kufizuara, ato nuk pranojné shumé aspekte té tekstit burimor
dhe shumé faktoré té tjeré té pérkthimit gé truri i njeriut mund t’i pérpunojé duke marré
parasysh procesin kompleks té pérkthimit: stili, fusha e specializimit, terminologjia,
ndryshimet kulturore, konteksti, etj.

Pér té kuptuar edhe mé garté ndryshimet thelbésore mes dy pérkthimeve, mé poshté
jané sjellé disa shembuj fjalish té pérkthyera nga pérkthyesit njerézoré dhe po té njéjtat
fjali té pérkthyera nga pérkthyesit automatik:

Teksti origjinal'®

Google Translate 2020

Pérkthimi i pérkthyesit'®

And now nothing remains
for me but to assure you in
the most animated
language of the violence of
my affections.

Dhe tani nuk mbetet asgjé tjetér
vegse té ju siguroj né gjuhén mé
té animuar té dhunés sé
dashurive té mia.

Dhe tani s’mé ngelet gjé tjetér
pér té théné vecse té té shpreh
me fjalét mé té fugishme flakén
e dashurisé time.

Two offences of a very
different nature, and by no
means of equal magnitude,
you last night laid to my
charge.

Dy vepra té njé natyre krejt té
ndryshme, dhe né asnjé ményré
té pérmasave té barabarta, ju
natén e kaluar ju vuné nén
akuzén time.

Dy akuza mé keni béré dje né
darké, té ndryshme né tip dhe
né réndési.

Why, if he came only
to be silent, grave, and
indifferent,” said she, ‘did
he come at all?

Pse, nése ai erdhi vetém pér té
heshtur, i réndé dhe indiferent
“tha ajo,” a erdhi fare?

“N¢ kishte ndér mend té rrinte
serioz e indiferent si gur varri,
pse erdhi?”’ —e pyeste ajo veten.

She could not yet recover
from the surprise of what
had happened.

Ajo ende nuk mund té shérohej
nga befasia e asaj qé kishte
ndodhur.

Akoma nuk e Kishte marré
veten nga surpriza e natés sé
kaluar.

Her hopes were answered;
Jane had not been gone
long before it rained hard.

Shpresat e saj u pérgjigjén;
Jane nuk kishte kaluar shumé
kohé para se té binte shi i forté.

Dhe pati té drejté, sepse Xhejni
nuk kishte pak gé ishte nisur,
kur ia nisi shiu vendce.

165 Austen J. ‘Pride and Prejudice’, Dover Publications, York edition first published in 1995, is an
unabridged, slightly, corrected republication of the text of the first edition of 1813 (London: T.Egerton)
166 Steiner-Karafili E. “Krenari dhe paragjykim”, (pérkth.), Botimet Toena (2007), Tirané
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Mund té provoni té gjithé shembujt e mundshém gé déshironi e do té kuptoni gé me
ané té pérkthimit automatik nuk mund té arrihet kurré saktésia gjuhésore, radhitja e sakté
e fjaléve né fjali, nuanca e duhur e fjalive origjinale né pérkthim dhe asgjé tjetér gé té
mund t’i jepte emrin pérkthim késaj pune.

Pérkthyesit profesionisté nuk duhet té béhen viktimé e njé bote gé, fatkegésisht,
udhéhiget nga paraja dhe konsumizmi®®’. Pérkthimi profesionist po automatizohet.
Teknologjia éshté thjesht njé mjet ndihmés dhe si e tillé duhet té trajtohet. Truri njerézor
éshté shumé mé kompleks sa t& mund té arrijé té riprodhohet né njé makineri. Roli i
pérkthyesit fillon aty ku mbaron roli i teknologjisé. Pérkthimi éshté njé detyré rikrijuese
dhe vetém njerézit mund té jené rikrijues. Pérkthimi éshté pjesé edhe e botés letrare, por
bota po e humb poeziné e saj. Le ta shpétojmé!

Po e mbyll me njé citim sérish nga studiuesi Umberto Eco: “Zanati i pérkthyesit
éshté njé profesion i sé ardhmes®®”.

Bota ka pasur, ka dhe do té keté gjithmoné nevojé pér pérkthyes profesionisté, por
mbi té gjitha pér mendje njerézore, té afta gé té kuptojné, té bluajné thelbin e mé pas ta
pércjellin até né njé gjuhé tjetér sa mé besnikérisht. Njé pérkthyes éshté si njé tel pérgues
energjie elektrike, prej bakri apo alumini nuk ka fort réndési. Ajo gé vlen mé tepér éshté gé
energjia té pércohet sa mé shumé, sa mé miré e sa mé shpejt, dhe mbi té gjitha, qé né kété
pércim té keté sa mé pak humbje gé té jeté e mundur. Vetém né kété ményré kuptimi dhe
ideja origjinale éshté pércuar ashtu si¢ duhet, e pacénuar, e ploté dhe e efektshme.

Pérfundime

Pérkthimi éshté sa shkencé, po aq edhe art; éshté shkencé pér nga saktésia gjuhésore,
éshté art pér nga formulimi i fjalive sipas kontekstit. Prandaj, me gjithé zhvillimin e
madh teknologjik, kompjuterik apo dhe prirjen pér té krijuar lloje té reja programesh
pérkthimi, kur béhet fjalé pér pérkthim cilésor gé té tingéllojé rrjedhshém e natyrshém né
gjuhén gé do té pérkthehet, pérkthyesi pérmes rikrijimit té tij ka njé vleré té pagmueshme
e njé rol té pazévendésueshém.

Pérkthimi é&shté profesion i miréfillté, té cilin nuk mundet ta béjé ¢do njeri gé njeh
njé gjuhé té huaj. Ai kérkon talent, pasion, kulturé té gjeré, té cilat véshtiré se arrin t’i
z8évendésojé teknologjia, sado né nivele té larta qofté ajo.

167 Ségard V. “Professional translators: an endangered species — or the robotization of the world” (2009)
168 Tupja E. “Késhilla njé pérkthyesi té ri”, Shtépia Botuese “Onufri”( 2014), Tirané
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